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Német birodalmi gyülés. 
— Frorn our own. — 

Elnök. Magas Ház! Szentesitve lévén a szájkosár-
törvény, ma már ennek oltalma alatt fogunk tanácskozni. 
Felszólitok mindenkit, sziveskedjék a legmérsékeltebb 
kifejezésekkel élni. nehogy inmunitását föl kelljen füg-
geszteni. 

Liebknecht. Szólani kivánok a socialismusról . . . . 
Bismarck (homlokát ránczolja s jelentösen az elnök 

felé hunyorgat.)^ 
Elnök. On, t. képviselő ur, oly nevet emlitett föl, 

melynek kimondása félévi börtönbüntetés terhe mellett 
el van tiltva. Utasitom a teremszolgákat, fogjákelönt — 
(megtörténik), lánczolják meg — (végrehajtatik,) szájára 
pedig alkalmazzák a kosarat, hogy esetleges tiltakozásá-
valarendet és csendet ne zavarja. (Elintéztetik.) Yezessék 
a törvényszék elé. Inditványozok háromszoros »hoch«-ot a 
törvény létrehozójának egészségére. (Hoch! Hoch! Hocli!) 

Virchow. Semmi kifogásom a kormány intézkedései 
ellen, sőt nagyon czélszerünek találok mindent, amit 
bölcseségében . . . . (B i s m a r c k : Ne példázzon a tanár ur !) 
Ertem . . . amit bölcseségében . . . ( B i s m a r c k : Meddig 
tür i még az elnök ezt a nyilvánvaló gunyolódást, melyet a 
szónok hangjába vegyitett ?) 

Elnök. Felkérem a szónok urat, ne regyitsen gunyt 
a hangjába, mert ezt is mint kisebb nemü kihágást kény-
telen volnék megfenyíteni. 

Virchow. Engedelmet kérek! én csak rekedt vagyok, 
tán azért méltóztatik hangomat gunyosnak találni. 

Elnök. Ha rekedt, iparkodjékarczának nyájasságá-
val a kormánypadokat lekötelezni. 

Virchow. De — 
Elnök. Semmi feleselés. Szerencséje, hogy nem 

afféle szoczialista szemét nép, különben régóta elhurczol-
tattam volna! 

Virchow. Lemondok a szóról. Mosolyogni ma nem 
tudok. (B i s m a r c k: Orczátlanság!) Alázatosan köszönöm. 
(B i s m a r c k : Fog mindjárt mosolyogni ?) Rheuma van a 
képemben s azért. . . . 

Elnök. Rheuma ellen egy heti szobafogság igen jó 
orvosság. ( I n t ; a terem őrök V i r c h o w o t felkapják s 
kiviszik.) 

Lasker. A kormány bu —* 
Elnök. Elvonom öntöl a szót. 
Lasker. Mért ? 
Elnök. On azt akarta mondani, hogy a kormány 

buta. 
Lasker. Epen nem. A kormány burokban szüle-

tett, szerencsés kormány, ezt mondtam volna. 
Elnök. Ne éljen oly szóval, melynek egyik fele 

kétértelmü következtetésekre adhat alkalkalmat. Leülhet. 
Bismarck. Magas Ház! Ugy hiszem, mindenki be 

fogja látni és vallani, hogy a szájkosár-törvény nagyon 
is enyhe a kiszabott büntetésekben — (helyes!) és fölötte 
lassu az eljárásban. (Igaz!) Mennyi időt vesztegetünk el 
liiába a sok rendre-utasitással! (Ugy van!) Oly catilináris 
urakkal, a milyenekböl ál l utóvégre is minden ellen-

zék ^— (általános derültség) oly kupczihér, gézengúz 
svihákkal — (taps, tetszés) egészen másképen köll eljárni. 
Rövid sommás uton. (Nagy lelkesedés. Bravó!) S ezért a 
következő javaslatot terjesztem a Ház elé: 

Törvényjavaslat. 

1 §. A tandcskozdsok gyorsitdsá s egyöntetü-
sége czéljából minden miniszter ostorraljelenik meg 
a házban. (Hoch!) 

2. §. Aki vonakodik valamely elöterjesztéshez 
hozzájáridni, a folyosókon felállitott deresre lehu-
zatik s ott a miniszter vagy államtitkár által elve-
retik. (Hoch!) 

Elnök. Inditványozom, fogadjuk el e kitünő javas-
latot cum acclamatione. (Az egész ház feláll.) 

Bismarck. Még egy kérésem volna a magas Ház-
hoz. (Halljuk.) Rongált egézségi állapotom . . . 

Elnök. Bocsánat, hogy félbeszakitom herczegsége-
det. Csak a ház részvétét kivántam volna alázatosan 
kijelenteni . . . . 

Bismarck. Elég! Majd máskor! Mint mondám, 
gyakran lehetetlen egézségi állapotom miatt megjelenni. 
Legyen szabad olyankor magamat lovászaim egyikével 
helyet tesi t tetn i . (Eoppant tetszés. Elfogadjuk!) 

Artaxerxesnek két fia vo l t : egy fia t. i. s egy leánya. 
* 

A levél a szárán csüng ; de van olyan levél is, melynek 
csak szára van. 

* 

A lélek anyagi tekintetben egy nagy semmi. 
* 

Már többször mondtam önöknek, hogy ha felelnek, hát 
beszéljenek is. 

* 

Ha mindig bőgni fognak az órám alatt, úgy nekem leg-
alább is ordi tani fog kelleni, pedig én már azt régen megun-
tam, s ezentul nem is teszem. 

* 

Micsoda impert inentia az maguktól, hogy a szerelmi 
verseket mindig csak lányokhoz intézik ? 

* 

A klasszikus ókor csak ugy utálta a középkor durva-
ságait, mint mi. 

* 

Heliogabalus tudvalevöleg csak anyai ágon volt rokon-
ságKan az apjával. 

* 

Vegyünk föl egy négyszöget, uraim, lehet annak aztán 
akárhány oldala. 
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A fekete asszony. 

^ FEHÉR czár mellett afekete asszony, 
Ember-milliókon jött hogy megosztozzon. 
Kire kezét teszi, nem a czáré már az ! 
Mibe megbetegszik, maga a halál az ! 
Afekete halál! — Muszkák véres hadja 
Piros halált hejh, de böven osztogatta ! 
Mennyi ember halt meg pirosan véresen 
A czár parancsára rónákon, bérczeken! 
Mostfizet a Végzet! most százezrek halnak 
És nem veszik számba a czári tilalmat. 
S nem halnak pirosan, meghalnak feketén, — 
S feküsznek temetlen mint a harcz mezején. 

Vigyázz Európa ! — ne sokat érintkezz 
Közelröl oroszszal: ragályt, pestist hint ez ! 
Európát már is végig mételyezte, 
Népek szabadságát álnokul kikezdte. 
S népek a kik töle segedelmet várnak, 
Bús áldozatai fekete halálnak. 
Nemzetek, országok sínylik évek óta, 
Azsiai kórtól beteg Európa. 
A fehér czár mellett a fekete asszony 
Ember-milliókon fótt, hogy megosztozzon. 
A hova a czár lép karddal a kezében, 
Oda lép ez asszony fekete mezében. 

AFEIZ 
— Az első magyar afrikai utazó-társaságnak ajánlva. — 

f FRiKÁT már Scipio római utazó födözte föl, erről 
nyervén el az Africanus nevet. Mindamellett e rej-

télyes világrészről még ma is igen keveset tudunk, mivel 
a benszülöttek nagyon vadak és minden kinszülöttet, 
aki be akar batolni, megesznek. Tanácsos tebát, hogy 
aki afrikai utazónak késziil, két példányban menjen el, 
s ba egyet aztán meg is esznek, legalább megmarad a 
második, ami annál is szükségesebb, mert az afrikaiak 
fölvágott példányokat nem szolgáltatnak vissza. 

Eghajlata Afr ikának fölötte meleg s ebből — az 
ismeretes »afrikai hőség«-ből — kivált a nyári hónapok-
ban nagy kivitel i kereskedést üz Európa is. Azonkivi i l 
kereskednek elefántcsonttal és rabszolgákkal, k ik vagy 
férfiak vagy nők; a férfi fekete, sőt még az afrikai fehér 
személy is fekete. Ez különben Meyerbeertöl származik. 
Termékenysége a talajnak csekély, ami onnan eredhet, 
hogy az egész földrész szárazságban szenved. 

A lakosság különös ismertető jele a göndör haj, 
mely oly bodor, mintha fel volna sütve. De nem fodrá-

szokkal süttetik fel, hanem kiállnak a forró napra s az 
fodorit ja fel. 

Pol i t ikai tekintetben sok országra oszlik fel A f r i -
ka, melyek közül az angol birtokban levő »Jó-Remény-
ség foka« a nők előtt kiilönös kedveltségnek örvend. 
Sajátságos, hogy egy szabad köztársaság »Libériának« 
neveztetik ; kétségkivül inasok alapitották. Kongó a 
l iordairól hires. Dahomej alkotmánya figyelemreméltó. 
Miniszterei felelősek s ha a király elégedetlen velök, le-
vágatja, megspékelteti s feltálalja öket az országgyülés-
nek. I l y módon kivánják elejét venni a más alkotmányos 
országokban gyakori esetnek, hogy bukott miniszterekből 
elégedetlen oppositio váljék. 

Faunája ismeretes. A szaladár, mely tudvalevőleg 
struczpolitikát követ ; a párducz kiváló előszeretettel 
szolgáltat lábszőnyegeket és pamlag-takarókat, szintugy 
a t igr is ; az antilópnak, noba lába igen gyors, husát izle-
tesnek mondják ;a vizi-ló ereje gözgépekre alkalmazta-
t i k ; végül a hottentótok, kiknek rokonságát a drótos- és 

1 attentótokkal csak a minap mutattuk ki. 

MI ^Z UDVARIASSÁG? 

Bele lépni a hóba és közbül h'<sználatlan hagyni a 
jó gyalog utat. 
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TOJÁS D Á N I E L 
i s p á n n a k g a z d a s á g i t u d ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Budapesten. 

P A Gecsér, 1879. 17. Januáriusban. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jó l tevőm! 

Kemény Udő járással dicsekeszhetünk, a fagy meg 
fogta a hideget. A Trágyákot emeletesre rakatom a szán-
kókra. A paraszt lábai alatt csak ugy ropog a Hó, de 
ropog ám a szalma is a bürgéink vásott fogai között. — 
Am de tekintet nélkül az Hidegre, meg kezdeményez-
tettem a bürge ellést és jó sikerrel — eddétig le ellett 
25 Anya és vagynak 35 Bárányok — ez az Instructió 
nemesittésének az eredménye. Hohenhámba tanultam. 

Es millyen s^épek a Bárányok! Nem is nevelgety-
etyük őket 2—3 Evekig hanem el adjuk a mészárosnak 
eleveny kész péndzért — meg a mellyeket odafell a Yen-
deglőkben kinem rántanak, azokat meg tart juk és ha a 
kegyes Gond Yiselés megnemdegleszti őket, akkor majd 
el mennek párizsba fel hizva filé de muton Passussal — 
kapunk érettek arany Frankot — hadd kóstolja meg a 
franczia, mi az a jó magyar nemes Paprikás! 

A Instructio szaporodásának ittlevén az Udeje, 
alázatossan jelentem, hogy teg nap a vén kehes Szürke 
kancza gyönyörü Csikót ellett, ebböl neveljük a I l - i k 
Kincsemet, annak is kereszteltem már el. 

A vén szamarunk is valahogy csikót hullajtott — 
ámde ez a kölyök szamár koránn üsmérte föl az ő élet 
Pállája futamodássának csekély kilátássait, patkó nélkül 
el patkolt bucsut mondvánn Európának — fel fordult, 

a bőrit kidolgoztatom, az én Ngos Uram el teheti a Csa-
ládi árchivumba, lehet arra még szükség. 

A salyát Bor termésünkre is kiilönös gondot for-
dittok, le húzatom, töltögetem, tisztíttom és ha Magyar 
házi vendég Szeretettel hivatalos személyeknek u. mint 
Adó szedőnek haydúnak kis Birónak edgy edgy pohár-
kával kedveskedek — azért ettöl nem lesz kevessebb — 
mert szinténn meg kereszteltem. 

Yégge felé jár az Vadászati szezó — a pesti kult-
sár a nemesi birtokunk határánn ki leste a szomszéd 
Báró fáczánjait — egés Farsángra valót lűtt belőlök — 
ezeket a teg napi postával már megtetczett kapni, a 
mellyekkel öröklök. a jó Nagysága hó szín patyolat ke-
zeit csolkolva. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tevőm! 

készköteles hív 

TOJÁS D Á N I E L 
oklev. Gazda. 

Apró l^irek. 
4 A bolgár trónusnak még mindig nincs gazdája, 

ugy hogy e lapnak egy olvasója sem bizonyos benne, 
nem-é rá esik ? Ez okból nagy vigyázatra van szükség. 
Mindenek elött jó lesz el nem mulasztani az ajtót be-
csukni s egy vödörke vizet tenni a kéz ügyébe, ba az 
utczán valami bolgár küldöttség találna mutatkozni. * 

® Elökelö adoma. Egy király, k i csak a napokban 
házasodot meg, az esküvő előtt igy nyilatkozott a hozzá 
legközelebb állókhoz: »Attention, messieurs, Nous au-
rons une descendance!« — Amire egy érdekelt herczeg 
ugyan-ebből a vérből, midőn e nyilatkozatnak hirét vette, 
igy szólt: »S' i l faut avoir une descendance, monseigneur 
n' aura besion que de déscendre du trone.« 

T á v i r a t. 
Konstantinápoly, jan. 16. Ma, minden önfentartási 

lehetőség megszünvén, az európai gyámtanács rendele-
tére a Fényes Kaput bezárták. Ő felsége Abdul Hamid 
zultán maga és legnélkülözhetetlenebb feleségei részére 
ingyenes étkezésben részesiil minden nap más-más sou-
verain asztalánál. Viszont-szolgálatai ezért csak abban 
állnak, hogy könnyebb kormányzási munkákat végez. 
(Actákat füz, leveleket csomagol, plajbászt hegyez stb.) 
A miniszterek és felsőbb tisztviselők az »elhagyatott 
gyermekek ápoló intézetébe« fognak fölvétetni, maga a 
mohamedán nép pedig egy nagyobb árvaházba. A jövő 
hét elején nyilvános árverés alá kerülnek: a mekkai 
Kaába, a Diván s a Próféta sirja, 
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2^/L i l a n d - ' o r . 
— Pénzügyi tárgyalás. — 

Személyek : Napoleond'or, Ouinea, Friedrichsd'or, Miland'or. 

Szinhely : Rothschild erszénye. 

Nap. Sapristi! M i csörömpöl i t ten ? . . . Mintha 
valami esett volna közénk. 

Gui. Az ám, olyan cserépformán haagzott. Goddam! 
Yajon hová pottyant? 

Frie. Potz F r i t z ! Ide csöppent mellém; majd 
l i ogy meg n e m f r icskázot t . (Kezdi gur i tani a Miland'ort.) 
Pasoll! Mars ! 

Mil. Jaj , ja j , ja j , kérem, nagyságos arany ur, ne 
gurigázzon rám,. mert elszédülök tőle. Nagyon fiatal 
vagyok még, kérem, nem szoktam meg. 

Gui. Who are you ? k i vagy hát ? 
Mil. Az uj Miland'or, instálom alásan. 
Nap. Mi lan, Milan, . . . ahá, Milanó város, ugy-é ? 
Irie. Aus Mai land ist der Ker l . Maccaronid'or! 
Mil. Bocsánat, nagyrabecsült aranyom, de én 

Mi lan fejedelem pénze vagyok. I t t l iátul viselem az 
ábrázatát. (Odamutatja.) 

Frie. Gotts Bl i tz, én azt a maga revers-jának 
néztem. 

Nap. Ah , quel drőle de monnaie! Point d'avers; 
on n'y voit que des r e v e r s. 

Fri". Az onnan van, mert Milanék mindig csak 
verést kaptak. 

Mil. H á t hiszen maguk is csak v e r t aranyak ; 
(Szerb nyelven csörög vaJainit.) 

Frie. Donner und Fridrichs'd or ia; der K e r l wird 
keck! 

Nap. Parbleu, ez nem is Miland'or, hanem Ma-
l ind'or ! 

Mil. (Szemtelenül.) Há t maga micsoda ? Tán Lou-
isd'or ? . . . Louloud'or maga! 

Nap. E n Napoleond'or vagyok; 
Mil. Haha ! Inkább Macmahond'or . . . Nekem 

legalább fejedelmem van, magának még az sincs! Repu-
bl ik t r i pénz az i lyen! 

Nap. Morbleu, agyonütöm azt a numiazmatikus 
SZÖrnyeteget. (Rá akar rohanni.) 

Gui. Stop, s i r ! Hadd röfögjön; az ö nyelvén ez 
tán ováczió. 

Frie. Takováczió! 
Mil. Kend is mer szólni? Ad ta németie! Sind Sie 

auch Münze ? Yielleicht Pfeffermünze ? 
Frie. r Sie, wenn Sie nu nich j leich . . . 
Mil. E n nem sájn vagyok ám hanem C. M . ! Con-

ventions Müncze! 
Fried. H a ha ha! Talán Subventions Münze ! . . . 

Igaz-e, hogy maguknál a pénzügyet a vallásminiszterium 
kezeli ? Das K o 1 d u s ministerium! 

Nap. No persze, a görög nem uniíikált államadós-
ság vallása szerint. . . 

Mil. (Guineához furakodva.) Pocskaj, kollega; ez 
a sok aranyois szemét szemtelenkedik, szürjük össze 

levet, hiszen mi vagyunk az egyetlen két igazi arany! 
kösslink pénziigyi szövetséget. 

Gai. (Megvetéssel elfordul.) No, az aztán csak-
ugyan medalliance volna! Hang yourself! I lyen apró-
pénzzel nem érintkezünk. 

Mil. Aprópénz! Mintha nem minden pénz apropos-
pénz volna! 

Fri". Különösen a muszka, he ? Gelberubel-zuspeis 
fressen, he ? M i t Schweinshaxl a la Milan-aise, he ? 

Mil. Schweinshaxl ? Hisz az nem is a mi pénz 
lábunk. 

Fri". Igaz, a szerbek pénzlába a Kurrent-fusz. 
Hiszen mindig szaladtak. 

Mil. M i megvertlik a törököt! »Sic i tur ad piastra!« 
igy orditottunk és kiraboltuk a török kereskedőket. 

Nap. H á t a görögöt nem ? Drachmet basától nem 
féltetek solia. 

Mil. Rubeleff tábornoktól se! F M L . Guldenstern-
től se! A Körmöczi honvédbakaillontól se! General 
Liradoro-tól se! Sterling admiráltól se! M ind zsebre • 
dugtuk. . . Abczug! Yagy mindjárt Szerbiához annektá-
lom Guineát és Friedrichsd'orfot teszem fővárosává! 

Frie. Guinea! . . . So'n K e r l ! Messingapore! 
Rothschild keze (belenyul az erszénybe s egy darabig 

keresgél.) 
Mil. (hetykén) No fogadjunk, hogy engem keres és 

felétek se néz. 
Rothtcshild keze (megragadja a Miland'ort) Gyere 

ki, a rézangyalodat! 
Mil. (ujjongva) Ugy-e hogy mondtam! 
(Rothschild keze a Miland'ort kiveszi s egy koldus mar-

kába ejti.) 
Koldus (duzzogva) Szivtelen bil l iomos! Egy kraj-

czár t ád a szegénynek! (Mérgében a sárba tapossa.) 

Mokái\y Berczi 
a, d o m T o s z ö g - i I s s t s z i n ó ' b s i i i . 

— A jégen. — 

Csihaj Kardszag! 
Ugy is szánalmas az ílet — 

szánkózzunk véggig ra j ta ! Ugy is 
korcs az velág — korcsojázzunk 
véggig ra j ta ! Ugy is slájfer sors 
ez ammi sorsunk — slájfoljunk 
véggig ra j ta ! Hogy is fú j ta a 
szónaki sókontra, a poétás Kon-
dárek ? 

Világon a jó Sors dirigáljon, 
Ember jégcnn vigan iringáljon. 

No hát i r ingál junk, sikan-
kózzunk, csuszkáljunk, korcso-
lyázzunk, slájfójunk! mondok és 

rászabadítottam ur i szömélyemet az jégre. 
Diplomatikus tulajdonságajimnál fogvást mindr 

étig is ügyessen mozogtam az magossabb polit ika sikos 
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pádimentomán. valamint liogy jó magam tartássával 
mozgok az vikszos palló csuszós koczkájin. 

Andungos érzésekkel az bekecsem alatt, lódültam 
neki az városerdeji czigán-tónak. A füzetetlen filagórébul 
muzsika barsogott le a nípsigre, aki ugy nyüzsgött azon 
a finyes bideg táblán, akar abroszon a'llégy. Min t csuka 
a keszeg, csik, zsidó-potyka, czigány-bal közzé: ugy nyi-
laltam közibe a sok czifra pikkelyü balacskának. 
Egyik se futamodott meg tüllem, sőtt mellém ragacz-
kodott. Csak egy arany balacska szökkent mindétig tova. 
Mán csak az horgomra akasztalak! mondok; utánna 
ehessen! 

Mihánst eszre vett — zurr! odébb csusszant vagy 
hat öllel. 

Szorrí! Ne hadd magad Berczi! Egy görhes füzfa 
tüvibe el is fogtam. 

— A szivem jég czipóvá fanna bánattyába, ídes 
nassád, ha f'ő tanána borúni. Jó ám bele kapaczkodni az 
lovagijas férjf i izmos karjába, mondám, oda nyújtval 
az magamét. 

— Maradhasson az ur, mondá ü. Hátha meglát a 
fér jem! . . 

Eura! Hát ez is ok ? Nyáron hattyuk uszkálnak 
az tavon, de u'llátszik, hogy télen libák csuszkának 
rajta. Gondulám magamba, de k i nem böffentettem, 
ammint nevelt gavallérhol i l l ik. 

— Nyalom aztat a kecsessen domborodó csipejét, 
nassám. ne törődjön az ien aprólékosságval. Ha az jégre 
vitte magácskát, hát ü feleljen rú l la ! 

Ezzel mán derékon is fogtam a begyeske jebuzeát 
és mondám neki: 

— Erlóben szi dasz zoll ik zájn ír buzen fraind, 
óder venn besszer gefállt: jebúzen-fraind! 

Amire elmosojodott a kóser fruska. 
Csuszkátunk, diskurátunk. 
— Eszem a térgye kalácssát, de faintossan göm-

böj i t i ! mondok neki nömös bókolásval s mán a horgas 
inát akartam megínekölni, mikor ecczerre ajvajveszéke-
lést hallunk a hátunk megett. 

— Szeszílie! Warten! War t á treppele ! Czi l i ! 
Minyár megálljál! Mondom te neked! Stande bé meg 
fogsz álani ! 

— De mán kérem, szomszéd, hogy a veszekedett 
hét egyiptomi csapásba álljon meg stante pede, mikor 
ezen a vikszos fagyon még a rög is szalad! kajátottam 
vissza neki. 

— Bögtön megáljál! Czili! Schleif n ix ! Czerschleift 
sollste werdn! 

— Hasze mondom, hogy a rög is szalad! Hogy ána 
meg rögtön ? Soha jordányba ien butát! Gondulám ma-
gamba, de nem köptem ki, mer szőrmentibe szeretek bánni 
az hőgyek férjivel, ammég nem nagyon akadékoskonnak. 

8 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Oda hajultam a Czilikéhöl, aki mán kezdett nyugha-
tatlankonni és sugtam valamit ahba a piros rózsalevél 
íulecskéjibe. Elmosojodott, a vín füzfanak egy görcsös 
ágába fogóczkodott és bevárta aztat az rabszolga urát. 

A l i g hogy eleresztettem magamtul, gyereksip han-
got hallok. 

— E n effet! So wahr ich leb' . . . c'est vous, 
méchant? Das sinten Sie, herr von Mokáni? Quel 
Zu fa l l ! . . 

Há t ra nízek . . . az isten Mózses ucssa, a Mandel-
bógen Móriczné. 

— Jó napot, mon cher ami, várjan ed sepet! Quel 
beau patinage! 

Dinamit vetné föl a patinádat, mán i t t se nyug-
hatok ettül a korcsolyás csoroszlyátul ? 

— H á t az ifiasszony az ? Bizony meg nem ösmértem 
ebbe jaz hidegbe. Megtanút csuszkáni, látom ? 

— Meg, mondá ü, aber ohne Stütze. . . vous savez.. 
nyujtson nekem a ka r já t ! 

Pompás gondulat ir ingát körösztül az eszem finyes 
tábláján. Csak az én vezetésembe bizakodj, árendásué, 
mondok magamban. Ugy lefelejtelek a kezemrül, hogy 
part ig csuszkász, de nem korcsolyán, hanem a magad 
fenekes alkalmatosságán. 

— Tessen hát az könyökömb& csimpajkozni, ifiasz-
szony. 

— Charmant, wie gewehniglich! csemcsegte a 
fehér májú szalonnás jordáma. 

Themistocles suscepit in bello 
Themistocles disznót fogott a háboruban. 
Milites maxime amavit = M i l i téged, M a x i engeni szeretett. 
Caput mortuum = A halottak kaputja. 

Maj megsarmantyúzlak, vélekedém magamban és 
niztem környül, hun metéll i az jeget az én arany halacs-
kám férje. Nem is vót messze. Minduntalan egy 8-ast 
csinyátt azokval a lőcs-lábajival. Ma j kanyarittok mel-
léd egy nullát — ezzel kapom magam, egy pördülettel 

az ifiasszonyt bele liagyintom a Kób i nyóczasába; ez oat 
bukik, hogy a jég megkracholt alatta, a Mandelbógen 
Móriczné feje meg »baisse« vót, az ülepe meg »hausse«. 
Ezzel oda rucczantottam a Czilikéhöl, a k i meg se merte 
látni, mi történik mögötte — oszt ki, messzire — de 
hajl i , nem annyira, a mennyire szerettem volna! Pedig 
mán oan jóizüvet szaladtunk. Vissza hát a Kóbihol, aki 
még mindig a térgyeit törűgette az könyökivel. 

Nagyon elszontyolodtam. Nem is pattogott föl a 
kedvem csak östve, mikor elibém szórva az blattokat, 
elkajáthattam magam: 

»Ha' sszóljék hát az a csöndes!« 

Január 19. 1879. 7 
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Patti-hirck, magyarázattal. 
Páris jan. 10. Patti Aclelina térdbaja miatt, lábát 

készül levágatni. 
Páris jan. 11. Patt i Adelina anyai örömöknek néz 

elébe. 
Páris jan. 12. Patt i Adelina Szegedre készül bang-

versenyezni. 
E bárom annyira elütö s csaknem egyidejü birt 

összeegyeztetni nem könnyü. Magán értesíilésünk alapján 
azonban e nebézségekkel is meg merünk birkózni. 

Addig-addig viczeltek hát Pattikáról és patikáról, 
mig csakugyan együvé nem keriilt a kettő. Addig-addig 
énekelte Adelina Rosinát, mig r o s z i n a lett tőle. Addig 
müködött az aesthetika mezején, mig a sebész anaesthe-
tikumának lett áldozata. 

Azonban mi nem hisszük, hogy a dolog oly veszé-
lyes lesz. A mythologiából tudjixk, hogy Jupiter szemé-
lyesen sziilte Bacchust, még pedig hirtelen megdagadt 
czombjából huzta ki Aesculap. A két első hirt ez tán meg-
magyarázhatja. Adelina, mintki-kitudja, szintén istennő; 
d i v a! Ha tehát térde megdagadt, mi meg vagyunk győ-
ződve, liogy az anyai örömök tárgya forog ott kérdésben 
s hogy az illető kis Nicolini Bachuska módjára fognap-
világot látni. 

E gyanunkat föntartjuk azok ellenében is, kik a 
miivésznő térdbaját a szokásos c o n t r a c t u s - b a j o k l e g -
ujabb rohamának tartják, melyek nem szétvágás, hanem 
megszegés által igen könnyen orvosoltatnak. A müvésznő 
ily mütétek alkalmával bámulatos türelmet, valóságos 
pattiencet szokott tanusitani. Igaz, hogy liozzá is lehet 
már szokva az ilyenekhez, niert a bab-érvágás, hangfi-
czam, hályog (t. i. fényüzés,) drága kő-baj,hagymáz (elő-
adás után rendesen elhagyja öt a máz) stb. nála nem 
ritkaság. 

Hogy a müvésznő ily kombinált bajok közt épen 
Szegedre megy hangversenyezni, annak oka csak az lehet, 
hogy az orvosok neki állandó térdfürdőket ajánlottak. 
Ilyenekre pedig legegyszerlibb Szeged, lia a Tisza épen 
kiöntött s a gyógyerejli viz térden fölül áll. 

Szegedre megy Adelina, 
Meggyógyul ott Adél ina. 

B ü n t e t o törvény . 
— Alkalmaztat ik a német birodalmi gyülés házában. — 

1. §. A birod. gyiilés tagját bármely nyilatkoza-
táért sehol és soha sem szabad fegyelmileg iildözni. 

2. §. E végböl minden képviselő beszédjének szöve-
gét olvasliató irásban tartozik a birodalmi kanczellár 
hivatalához benyujtani. 

3. §. Midőn a szószékre lép: a szónok a »mentő 
sipkával« tartozik befödni a fejét — ez aféle buvár-sisak, 
száj-szeleppel, melyet a bundesrath asztalán igazgatnak 
drótszállal s abban a pillanatban, midőn a szónok a 
kormányra nézve kellemetlen dolgot akar mondani, liiva-
talosan elzárható. 

4. §. A gyorsirói tudósitások kinyomatás előtt a 
rendőri szinházi censura-hivatalban mutatandók be javi-
tás végett. 

5. §. Minden ülés-szak kezdetekor a parlament 
tagjai a birodalmi kanczellár-hivatal elnökénél mutat-
koznak be, hogy megvizsgáltassák vele kezök, orruk, ér-
zületük és csizmájuk tisztaságát. A nem elég »tiszta« 
képviselők haza küldetnek. 

6. §. A censura kétszer esik meg egy esztendőben. 
A k i háromszor egymásután secundát hoz haza, többé 
nem választható. 

7. §. A többiekre nézve a birodalmi gyülés fe-
gyelmi és egyéb ügyekben a saját törvényeihez szabja 
magát. 

A „BORSSZEM JÁNKÓ" kis hirdetője. 
(E rovatban mindenki ingyen belejuthat. Felvilágositásokat a szerkesztőség nevében a kiadóhivatal tagad meg.) 

MINISZTEREK 
minden nagyságban fölvétetnek 
naponként Bécsben. Tudakozód-

ni a kiadóhivatalban 

ÍOO I r t j u t a l o m 
annak az egyénnek, ak i l tossival 

va l lo t t deflciteiuet pó to l ja . 
Dr. Feld 

lierminatéri igazgató. 

B-tkmh—Ml 
Iraádlak ! Csak értted élek. Mikor 

láttad H—Bsem—nnt ? A legközelebbi 
légyottra bizton elvárlak a bndavári 
pénzügyministerium melleti oldalutczá-
ban. Este 6-kor. Jelszó: >Kölcsön !< 

Grf Sz—p—r— Gy—1—. 
IE£- J E N Ő . 

Égek a vágytól deszkáidat ismét ti-
porni Mikor? — Hol ? — Szivte-
len consortium lánczon tart . . . . Ments 
meg ! . . . . Ó vinculum ! — Leveledet in-
tézd Kolozsvárra, férjem kezéhez, de név-
telenül ily czimmel: Szigligeti József 
urnak. Sz. P. Ilka. 

ÍOO I r t j u t a l o m 
annak az egyénnek, ak i l tossival 

va l lo t t deflciteiuet pó to l ja . 
Dr. Feld 

lierminatéri igazgató. 

B-tkmh—Ml 
Iraádlak ! Csak értted élek. Mikor 

láttad H—Bsem—nnt ? A legközelebbi 
légyottra bizton elvárlak a bndavári 
pénzügyministerium melleti oldalutczá-
ban. Este 6-kor. Jelszó: >Kölcsön !< 

Grf Sz—p—r— Gy—1—. 
IE£- J E N Ő . 

Égek a vágytól deszkáidat ismét ti-
porni Mikor? — Hol ? — Szivte-
len consortium lánczon tart . . . . Ments 
meg ! . . . . Ó vinculum ! — Leveledet in-
tézd Kolozsvárra, férjem kezéhez, de név-
telenül ily czimmel: Szigligeti József 
urnak. Sz. P. Ilka. 

VERKLI 
kéz alatt eladandó. Mindennemü szél-
balinótákat tartalmaz, u. m. » Verhovay-
induló .'« »Bosnyák csárdás«, »Egyetér-
tés czikkpolka.« Ajánlatokat elfogad a 

szerkenztöség. 

B-tkmh—Ml 
Iraádlak ! Csak értted élek. Mikor 

láttad H—Bsem—nnt ? A legközelebbi 
légyottra bizton elvárlak a bndavári 
pénzügyministerium melleti oldalutczá-
ban. Este 6-kor. Jelszó: >Kölcsön !< 

Grf Sz—p—r— Gy—1—. 
IE£- J E N Ő . 

Égek a vágytól deszkáidat ismét ti-
porni Mikor? — Hol ? — Szivte-
len consortium lánczon tart . . . . Ments 
meg ! . . . . Ó vinculum ! — Leveledet in-
tézd Kolozsvárra, férjem kezéhez, de név-
telenül ily czimmel: Szigligeti József 
urnak. Sz. P. Ilka. 

VERKLI 
kéz alatt eladandó. Mindennemü szél-
balinótákat tartalmaz, u. m. » Verhovay-
induló .'« »Bosnyák csárdás«, »Egyetér-
tés czikkpolka.« Ajánlatokat elfogad a 

szerkenztöség. 

A FELESÉGEM 

megszökött. A k i liollétét fölfedezi, j u -

talmat kap, ha elhallgat vele. 

IE£- J E N Ő . 
Égek a vágytól deszkáidat ismét ti-

porni Mikor? — Hol ? — Szivte-
len consortium lánczon tart . . . . Ments 
meg ! . . . . Ó vinculum ! — Leveledet in-
tézd Kolozsvárra, férjem kezéhez, de név-
telenül ily czimmel: Szigligeti József 
urnak. Sz. P. Ilka. G—r—vs - k — f f . 

H a badai t k i n e m v o n j a R u -
méliából , kényte len leszek egész 
nevének k i i rása mel let t Nov i -

bazárba berukko ln i . 
A - y 

B. 

IE£- J E N Ő . 
Égek a vágytól deszkáidat ismét ti-

porni Mikor? — Hol ? — Szivte-
len consortium lánczon tart . . . . Ments 
meg ! . . . . Ó vinculum ! — Leveledet in-
tézd Kolozsvárra, férjem kezéhez, de név-
telenül ily czimmel: Szigligeti József 
urnak. Sz. P. Ilka. G—r—vs - k — f f . 

H a badai t k i n e m v o n j a R u -
méliából , kényte len leszek egész 
nevének k i i rása mel let t Nov i -

bazárba berukko ln i . 
A - y 

1 I , K 4 ! 
Jer vissza. Minden megbocsátva. Hüt-

lenséged be'boritására három sing fátylat 
vettem. 

li. Jenö. 

ÉNEKESNÖ 
kerestetik „Lahore leirály"-ra. Czim : 

Budapest. Podmaniczky. 

Massenet. 

G—r—vs - k — f f . 
H a badai t k i n e m v o n j a R u -

méliából , kényte len leszek egész 
nevének k i i rása mel let t Nov i -

bazárba berukko ln i . 
A - y 

1 I , K 4 ! 
Jer vissza. Minden megbocsátva. Hüt-

lenséged be'boritására három sing fátylat 
vettem. 

li. Jenö. 
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F A R S A N G I K É P . 

Csodás évszak! Egy üveg ajtó választja el a bundás északi sarkot a pálmás egyenlitötül. 
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R é g i s é g . 

(R. F . megtalálja Mil ton elvesztett »paradicsomdt..x) 

— A „M. Orst.u polit. napilap jan. 12-ki társaságrból. — 
»Bajorország költő királya I . Lajos csinált magának arcz-

képcsarnokot szemen szedett nöi szépségekl)ől. IVlaga nincs benne, 
(1-e ezt csak flatalságának köszönhetí.« 

* 

- l l j , Évi, Üdvőzlett,! -
Tölcse, a Menyek, Yegzése, 

Vig, Napokal, Elt í t t , 
Jotétei, Szép, Errzése, 

Boldogitcsa, a Keblítt, 

Legyen, Beldog, Sok Idökig, 
Eljen, 8zámos, Eztendökig, 

Eljen, Még Szoká, Szerencsével, 
Isten, Aldgya, Kegyelmével, 

Halálig, 

Ezt, Kiványa Alázatos Szolgája, 
Bügözi, Jozef, 

Templom, Őrzö, 
* 

— Az „ E l l e n ö r " decz. 17. tör. rovatából. — 
»A feny. törv. sz. tárgyalási terme tegnap megtelt vádlot-

tak-, panaszos és halomra rakott bünjelekfcei. Nem kevesebb mint 
11 vádlott ült ma a vádlottak padján . . . kik a ludoviceum (csak 
igy !) raktárából szintén különféle tdrgyakat szinte betörés utján 
loptak el, mely tárgyat a gyepen elásták. . . . A lopott tárgyakat 

T . Zsuzsana — mint Labát kedvese és R. Sándorné mint Jarabik 
kedvesénél tartották eldugva, stb.« 

H a ilyen nyelvtan és syntaxis ellen vétö czikk valamely 
vidéki lapban jelen meg, az »E11.« irástudói ugyancsak fölénynyel 
mosolyognának le a kis tudatlanra. 

C7TRK£S2TÖF OZKNKTKK 
üs&m 

K — p . (Bdpst.) Ha jól tudjuk, 
^ Ti tán Laczi csak most ocsudik ne-
- héz álmaiból. Dar i barátunk meg 

nem jöhet föl a hótul, ha hó nincs a 
fagytól, ha fagy nincs a sártól. De majd csak fölczepeljük a ma-
gunk alkalmatosságán. — Y . Sok jó akad közte. A többit bátran 
küldheti. — B . (Flgyh.) Meg fog jelenni. — H . B . Az egyik 
teszi. — „ Ü g y v é d b o j t á r " . Csak 'az [egyik vá l ikbe; de ez aztán 
jó tizért is. — D . E. (Szgd.) Sose erőltesse meg a vénáját. H ig savó 
kereng abban. — M g y r . (Érsekjvr.) Épen a farsangba valók lesz-
nek. — H . P . A mellékletben bizony nagy kedve telnék Tojás 
Dániel urnak. E1 is küldöttük neki. A többi csak ismétlés. — 
Szbn. Hatalmas és kapóra is jött . — Argus. Semmi kiváltság. 
Istennél a kegyelem. Nevet, vagy — hallgattunk. — L i p f y . Szeli-
decske dolog; de azért megjárja a többi között. Magyar levele 
magyar boritékán a »frankirt« szó máryfurcsább, mint az egész 
küldemény. — Copia. A copia megvan a verbumokban, de nem 
az elmésségben. Erőltetett dolgok. Egy-kettö beválik. — K . Ö. 
(Ozgld.) Pompás hóbortosságok. A másikba nem bizunk, hogy 
kegyelmet találjon a Dalai Láma szine'előtt. Legerősebb kifogása 
a tárgy ismétlése. — U . L . (M. Szgt.) Ugy látszik Máramarosban 
att ikai só is terem. Ön egy egész bányával küldött. Köszönet. — 
K o t r ó . Hogy Börzeviczy csöndes óráiban spanyolul tanul, ez, bár 
magában véve irigylendö foglalkozás, nem tartozhatik a B. Jankó 
tolla hegyére. A másikat fölhasználjuk. — Y . D . (Bdpst.) Nem a 
zsidók ellen fordul a Tojás D. leveleinek foglalatja, hanem a zsidó 
földbirtokosok amaz osztálya ellen, mely a mohó nyerészkedést 
átültetve a gazdaságba, a lőcslábat is meg szeretné fejni; mely 
tisztjei irányában gögös, cselédjeinek zsarnoka, szomszédjainak 
guignonja s amellett csak külsöleg magyar, belöl a N. F. Presse 
lakik. A derék magyaros K.-t és minden hozzá hasonlót (hála 
istennek mind inkább szaporodnak! bizony tisztelik, szeretik az 
egész vármegyében s mintakép emlegetik. Levelére hosszasban 
nem válaszolhatunk ; még csak ennyit: Berlinben, hol a mucker-
thum »risesz«-e a társaság minden rétegébe elharapódzott, az élcz 
zsidó eredetü és zsidó tárgyu. Bécsben a zsidók tapsolnak legzajo-
sabbanamauschelesz-tréfáknak. Azokamegneheztelt adomák pedig 
BerlinbensBécsben termettek jobbára; afajtájukat a »Klad.« régóta 
müveli, Zwickauer és Carlchen Miesznik alakjaival együtt. De csak 
i t t Magyarországon van mindig nagy clamantes, pedig i d e mene-
kült a zsidó, mikor a müvelt Németországból világgá üzték. Bizony 
minket, mint előbb nem, ugy most sem érhet a »zsidófalás« vádja, 
valamint annak a vádja sem, hogy »csalhatatlannak« tartjuk ma-
gunkat. Ugy látszik nem közelröl ismerjük egymást. Ejtse meg a 
módját s az ügy érdekében bocsátkozzunk kisebb szóbeli vitába. 
Ez a rovat szük, mint időnk hosszasb levelek irására. A betü öl, 
az ige éltet. Elvár juk az élö szóra való találkát. — M o n o r i nagy 
kakas. Helyes a kukorékolás. — K . K . (Bpst.) Besoroztuk. — D r . 
K l e o n . A rajzra s még nehány részletre nézve kérjük a találko-
zást. — T . E . (Hszt.) Bizony kétségbeejtö jelei a pusztulásnak. 
És az a levél egy magyar néptanitótól származik ! Fájdalmas sziv-
vel, szégyenkezve bár, de közölni fogjuk, mert közölni kell. — 
H . A l a d . A jó kivánságot köszönjük, habár i ly későcskén jutott 
benne részűnk. De a ránk pazarolt dicséretek miatt annak idején 
sem tartottuk volna közlését helyesnek. — B . K . (Znt.) A titok-
tartás egyik föerénye a szerkesztönek. Ama küldemény névtelenül 
fog megjeleni. 

Felelös szerkesztö: C S I C S E R I B O R S . 
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H I R D E T E S E K . 
Calderara és Bankmann 

cs. k i r . udvar i i l latszerészete 3 & é C S b # n . 

I Graben 18. — I . Strauch«;a»se 1 — V . M .rsfarethen-
straaaf 2. — G y á r és i roda : V I . Oumpendorferat raase 62. 
bátorkodik igen tisztelt megbiznit glycerin toilett-szappanaira és flnom 
illatszereire, kiváltképen, uj és teljes mérvben küiönleges illatsze-
re87(Pa°tfum ,» ie speciale < a l Esaence de pin et sapin) 
fiívelmeztetni, meiy a fülevelü fenyöerdö ható erejét tömitett áilapot-
ban fo(?laija magában. A lúcz és tülevelü fenyöfa szeszei, meiyekkel 
ezen új iiiatszer összes czikkei elöállittatnak, igen hataimas ózon ger-
iesztök s i nnélfogva a léget balzsamos illatáv behatása mellett a leg-
hatható'sabb fertöztelenitö szerhez hasonlóau tisztitjak. 

Ezen iliatszerek, melyek gyógyászati ezempontból minden ed-
diei toilett-készitményeket messze túl haladják, valóban üditöleg hat-
nak az embeii szerveze re, mert kellemes tülevelü fenyöerdö illata 
idegerösitöleg,az elmét nagymérvben felfrissitöleg hat. 

Jeiigéje ezen iliatszerészet összes czikkeinek : 
„Id /'or-éí des A.lpesi(. 

feloszianak finom szappanyokia & 60 kr . , k ivonat & 1 f r t és 1 
f r t 50 kr . , Ean de to i le t te á 1 f r t 20 k r . , Vinaisrre de to i le t te 
b 1 f r t , Szájviz & 70 kr., Fogpor ii 00 kr., Cold Créam ii 80 k r . , 
Pondre de Biz ii 80 kr . , h jkcnőcs i» 80 kr . . Cosmetiquc & 50 k r . , 

hajoiaj it 60 kr . és Sachets tiarabj i 50 kr. 
A fen ebbi czikkek kaphatók a vidéken valamennyinagyobb gyigy-
s z e i t á r a k , i l l a tszerészetek , finom nörenbergri és diszmfi 

kereskedésekben. 78 trj 
ff^aao o.oo lioooo 800 jlóoooaooi»T5poaoq«g 

Rendkivül leszállitott áru regények! 
( A ) levő számok a b o l t i á r a k a t , a s o r o k v é g é n l e v ö s z á -

m o k a l e s z á l l i t o t t á r a k a t j e l e n t i k . 

A . B . »Lethrington Lord« 2 kötet, (2 f r t ) . . . — f r t 8 0 k ' . 
A b o n t E m i l , »A temetöben^ (1 f r t 20 kr ) . . — » 5 0 » 
B e ö t h y Z s o l t , »Biró Márton* ( l f r t ) . . . . — » 4 0 » 
B o r n G e o r g e , »A rej télyes c»alád.« 4 köt. (4 ft) 1 » 6 0 » 
B r a d d o n M . E . , » H a g g a r d J ó z s u a l e á n y a « 3 k ö r . ( 3 f t ) 1 » 2 0 » 
C h e r b u l i e z Y i k t o r . »Noirel J6zsef« i köt . (2 f t ) — » 8 ' * » 
C s n k á s s i J ó z s e f , »Elveszett koronák« ( l for in t ) — » 4 0 » 
F é r é O c t á v , »A mar ly - i vadászat« 3 köt . (3 f r t ) 1 » 2 0 » 
F é v a l P á l , »A halál játéka« 6 kötet (6 f r t ) . . 2 » 4 0 » 
F é v a l P á l , »A púpos« 6 kötet (6 f r t ) . . . . •» » 4 ) » 
F é v a l P á l , » A Jeruzsálem u tca«4 kö t . ' 4 f t ) . . 1 » 6 0 « 
G a b o r i a u E m i l »A bukfenc« 9 kötet (9 f r t ) . 3 » 6 0 « 
G a b o r i a u E u i i l , »Sze re lemésboszu . «4köt (4 ft) 1 » 6 0 » 
K o c k P A l , »A kis bizományos« (1 f t 40 kr ) . . — » 5 0 » 
M a d a r a s s y K l o t i l d , »Valer ia.« 2 kötet (2 f r t ) . — » 8 0 » 
M o n t e p i n X a v i e r , »A vörös boszorkány* 5 kö-

tet (5 f r t ) 2 » — » 
— »A cigányn6« 3 köt . (3 ft.) 1 » — » 

M o r t i e r A r n o l t l , szörnyeteg« 2 kö t . (2 f t ) . — » 8 0 » 
N a g y v á t h y K . Kristina« 2 y a s t a g k ö t . 3 f r t ) — » 8 0 » 
O l d a l J . »Két anya« 3 k ö t e t (3 f r t ) . . . . 1 - 2 0 » 
P o n s o n d u T e r r a i l , »Nagyvi lági io lva jok.« 10 

kötet (10 f r t ) 4 » _ > 
— » A vadorzó kutyája« 3 kötet (3 f r t ) . . . 1 » 2 0 » 

K a c o t A d o l f ; » A t i toktel jes nő « 2 köt. ( 2 f t ) . — » 8 0 » 
l o u n g G e r t r u d . »Tiz év.« 2 kötet (2 i r t ) . . — » 6 0 » 

M e g r e n d e l é s e k i n t é z e n d ö k : 125 36 

D o b r o w s k y és F r a n k e könyvkereskedésebe 
Budapesten, I V . egyetem-utca 2 . sz. a . 

i f j ( ' r r I . c ö $'.) 

•Onionarw/-Exfracl-® 
S « a k á l növenztő . 

E g y k i t ü n ő , jó tá l lássa l e l lá tot t , gyors és tömöt-
uövesztő s z e r ; m e l y n e k hatása i f j a k n á l is meglepö, 

gy ° g y mindég biztos eredménnye l haszná l ta t ik . E g ) 
veg ara 1 f r t 5 0 k r > R a k t á r . T ö r ö k J ó z a ( j f g y ó g y s z e 

S 7 j U r n a 1 ' k i r á l y - u t c z a , B u d a p e s t e n . 2 

T e n g e r i h a l a k 
a r a n j sárgára füstölt nagy kővér 
f i i s t ö l t h e r i n g (Speckbück-
l ing) 5 kiJós rakaszokban min t -
egy 40 drb t a r t a l o m m a l 1 f r t 
75 kr , 3 rakasz 4 f r t 70 k r , 6 
rakasz 8 f r t 50 k r , nagy fris 
(nem besózott) h e r i n g e k süt-
n i va ló , 5 kilóa rakaszokban 
mintegy 40 drb t a r t a l o m m a l 1 
fr t 45 kr , 3 rakasz 3 f r t 90 k r , 
6 rakasz 7 f r t 30 kr b é r m e i l t -
v e ( v i t e l d i j m e n t ) az o s z t r á k m a -
gyar b i roda lom minden részé-
nek posta ál lomásaira posta 
utánvét mel let t , a fris her ingek 
vámmentesek, a füstölt hering-
nek 5 kilós rakaszától 15 kr . 

Ottensen, H a m b u r g mel let t . 

H I O H R A . I 

ES K Ó R T 
(nehézkór) s mindennemű ideg1-
betegfseg-eket eyógyit levéi ut-
lán Dr. K i l l i sch kül5niege< orvos 
Drezdában (Neustadt.) Már több 
mint 11,000 eaetet gyógykezelt 

Meqbizható, nyájas és önzetlep 
biztos gyógykezelés tekintetéből e? 

intézet kUlönösen ajánlható. 
B o U H l d e t e t t . 

D r . L e i t n e r 
34 év ó t a f e n n á l l ó 

rendelés-intézetébeu 
Pesten 3 dobn tcza 14. szám, t i t -
kos, söt i d t t l t be tegségeket , az 
önfe r tőzésnek m i n d e n k ö y e t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ö i beteg-
ségeket , f e h é r f o l y á s t ésbőrba jo -
k a t , r ü h t 2 ó ra a l a t t l e v é l i l e g is, 
b iz tosan , a laposan és g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a be teg 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a vo l -
na és csak s i k e r i i l t g y ó g y i t á j , 
u t á n fogad e l t i s z t e l e t d i j a t . — í 
Rende l n a p o n k i n t d . u. 2—5-i j? 
és este 7 — 1 0 óráie-. 

It Vc ?es 
•i 

I tehetet lenséget, 
h M o n g z e n v l e y ó c y m ő d gzerint tényeí gikerrel gyógyit 

Dr. Ernszt L., \mmm orvos. 
| P e s t e n , k é t s a s - u t c z a 2 4 . sz. I I . e m e l e t , b e m e n e t 

» l é p o s ő n . B*H4elért idö délelött délután 1-4 örátg. 
E betegiégek gyskrsn a végoöl, hogy azonnali eredménj ére»-

Mk 41, s legkfinnyelműbb módon nagy adag jód és kénesAvM kexe' 
tetöík. As igy gyógyultsk aionban a legborzasztóbb ntóbaioktél 
madtstnak meg, annyira, hogy a könnyelmü gyógykezeié. mlatt *M' 
vénségükig szenvednek. Dy veszélyek elleo menedéket nyájt a hatoe 
szenvl gyógymod, mert nemcsak a iegrégibb bajokat meggjógyitja. 4» 
hatása oly jótékooy, hogy otóbajoktól féini nem keii. Az életrend olj 
egjüierü, hra lndenki tó l megtartható. 

LevélHeg is «szköz»ltetik reodeiés. 
HlrssésiaszBoslönyv „ÖNSEGÉLY"czimmel, 

iflladen rönmrKeresfcedéstiefl Kaphaió - Ára 2 frt. 

Az A t h e n a e u m könyykiado-Mvatalábaii 
Budapesteu (Fereucziek tere 3. sz.) 

megjelent s á l ta lában mindeu könyvkereskedésben kapha tó : 

M O L I E R E müvei: 
X i i i i z a n t r o p . A tudós u ő k . 

Ford i to t ták Szász K á r o l y ós 
A r a n y László . . . 1 f r t . 

1 f é r j e k i s k o l á j a F o r d i t o t t a 
Szász K á r o l y . . . 40 k r . 

A n ő k i s k o l á j a . Ford i to t ta 
Szász K á r o l y . . . 40 k r . 

A n ő k i s k o l á j á n a k b i r á l a t a . 
Ford. Szász K á r o l y . 40 k r . 

! p ö r n l j á r t negédesek . For -
ditotta Szász Káro ly 40 kr . 

S g a n a r e l l a , vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Ford i -
to t ta 8zász K á r o l y . 40 kr . 

A k é n y t e l e n h á z a s s á g . Ford i -
tot ta Száz Káro ly . 40 kr . 

Ar4 eizárt gyámleány. 
Y i g eibfc8zélés. 

I r ta D e g r é A l a j o s . 
Ár i 90 krajczár . 

Degré A ajos, jóllehet, régi i kere i t a magasabb társa-
da lmi körök életé »Ő1 tol lhegyre szedett, elmésen s elökelö 
modorban i r t ra j a inak k ö i z ö n i : érettebb korában mégis meg-
«ált, e légkörtol s nem egy o<zt,*]y, hanem a szólesebb a lapou 
nyugvó, jelentőségér nagyobb középos/ tá ly , t ebá t a hétköz-
napi élet erősebb összeütközéseiböl a k o t j a regényeit , melyek 
annd számosabb olvasót gyüjrenek HZ érdekes elbeszélő köré. 

Ebben a regényében, melyet ezenuel a közönségnek Rü-
lönöseu a jánlunk, a szeretetreméltó szerzö egy uépies szinezetü 
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elbeszélést n y u j t , me lynek egyet alakjai hogarthi óllel, jelene-
tei piros-pozsgáa humorral vannak elénk tüntetye, mig maga a 
meae vógig kellemes feszü'tséifben tar t ja idegeinket s helyzetei 
néha oly drArnai közvetlenséggel hatnak, m in th* tesfi sze-
meÍDkkel látnók — valamint hogy gzerző Kétszeresen szol-
gáloá » hdzai irodaln at, ha ezr, a uiüvét a snupid száuiára i* 
átdolgozná, roÍDt tt-azik ezj a f.-xnczia regényirók. 

Azok közé H7. olva mányok k iz- t>irtozik e könyv,melye-
ket, mint moudani szokár, egy ültö helyében olvag el az ember. 

kl E L E T T A R K A S A G A I B O L . 
I I i T A 

i f j . Í B R Á N Y I KORNÉL. 
R A J Z O K É S E L B E S Z É L É S E K . 

Ara 1 fr t 30 kr . 
E kellemes, s többnyire vig tárgyu »lbeszélésekböl és 

rájzokból álló gyüjtemény egy oly kiváló tehetségű iró műve, 
a k i elsö regényével, »A dicsöüég bolondjá«-val, mint a 
M a g y a r P o l i t i k a szerkesztöje - az azóta elhunyt K e c s -
k e m é t h y A u r é l — megjegyzé, e g y s z e r r e e l s ö 
r a n g u n o u v e l l i s t á i n k k ö z é e m e l k e d e t t . 
E kötetben az apróbb elbeszéléseket, és rajzokat szintén az 
élénk, ötletdus és fordulatban gazdag elöadás jellemzi, s biz-o 
nyára minden olvasókörben kedvencz olvasmányt képezend. 

T a r t a l o m : A vita vége. — Egy rémes vacsora. — 
A 8chiller-ház Weimarban. — La bella Venezia. — Peták Ber-
czi pályafutása. — Liszt Ferencznél Weimarban. — Liszt Fe-
rencz mint iró. — Egy borzasztó éjszaka. — A metamorhesis 
— A Retyezát aljáról. — Az angol Göthe. — Egy szerelmes 
üveges. — A párbaj. — E^y üldözött cilinder. 

!Porzó 
Tárczalevelei 

Raj?ok a társas élett.ől, a család 
k>jréböl, ut i vázlatok stb. 

I r ta 
Á G A I A D O L F . 

- 2 kö te t . - 46 iv. -

á r a 4 forirxt. 

E czikkek felöl csa; e r̂y 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a leajobbak sorába tartoz' 
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl< 
töi melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szi-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azou tu-
lajdonok, melyek e gyüjtemény-

'nek megadják sulyát és becsét. 

K I § L A P 46 

t. előfizetőihez! 
A folyó év végével bef-jezésr, nyer a »K1« L a p < X V - i k 

kötete, hogy a jövö uj esztendövel nyomába lépj-n a X V I - i k . 
Kileuczedik évi folyama lesx már a » K Í S L a p < - n a k « maga e 
hosszüidö, mely a!att a » K i s I<ap< oly kedveit^égre és terje-
désre jutott, mint még egyetlen ma^yar ifjus4gi vál la 'at sem, 
tölment Forgó bácsit az aló!, hogy tiizetesen bizonyitgassa, 
mily szükséget elégit ki az olvasmány, meiyet hétröl-hétre, 
évröl-évre nynjt kis hiveinek. 

For^ö bácsi és kis olvasói sokkal jobb, sokkal régibb 
ismerösök ; a » K l l I>ap< minden magyar családban sokkal 
otthonosabn hogysem ujból kellene mondani, amit Forgó b >csi 
má- sokszor elmondott : mily elvek vezérlik a » K Í 8 L a p < 
szírkesz'éfében. I ránya ezentul is a réifi lesz : mulattatni , ok-
t.atni i^yeksdk kis hiveinek seregét, érzelmeik nemesitésére 
akar hatni és bizvást mondhatj•», hogy tö:ekvéieit gazdag si-
ker jutalmazza. 

A » K i a L a p < tnrtalma és beosztása az eddigi marad ; 
az uj kötet els 5 pzátnábau egy hosszabb elbeszélés indui meg, 

„ A z a r a n y s e r l e g " 
czim alat ' , továbbá érdekes változatbin következni fogn-.k ki-
sebb elbeszélé| jk.versek, mesék,ísmertetö cziickek,minden szám-
ban képekkel gazdagon diszitve. Reitvények, föladványok, ugy 
mint eddi/ , ezentul is szórakoztatni fogják kig olv«sóima'. 

A viszontlátásig tehát, k i i olvasó m ! Az uj kötetnét, 
hisze ii mindnyájan ismét együtt leszünk ! Boldog ünnepeket 
kiváu régi hivetek. F o r g ó b n c s i . 

A » K i s L a p < megjelen hetenkinc egyszer, szicezett 
czímkép. el és szám is rajzzal. 

A » K l a L a p < elöüzetési ára : 
F é l é v r e 2 f r t 8 0 k r . 
N e g y e d é v r e . . . . I f r t 4 0 k r . 

Hogy a lap szétküldést feunaka.iást ne szenvedjeu, kér-
jük az elöfizerés^k mielöbbi megujitását. Az elöfizetéj fmely-
uek beküldésére 1 gczélszerübb a póstai ut.ilványok h-isznila-
t») %z A'henaeum kiadó-hivatulihoz, Btidapest, ferencziek-
tere, 4. sz. intézendök. 

A »KIS LAP« kiadó hivatala. 

Az életből ellesve. 
B e s i é l y e k . 

I r t a : J Ó K A I J ^ Ö T Z . 
H á r o m kö te t á r a 3 f r t . 

A ragyogó tollu iró ez 
ujabb s épirodalmi dolgozatai-
nak gyüjteménye oly K»zdag 
és változatos i artalommal ielent 
meg mely alkalmat nyujt a kö 
zönségnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalu tehetségének legkü-
lönbözöbb sajátságaival megis-
merkedhessek. Tárgj-ai' tul-
nyomólag az életböl és pedig a 
magyar éietböl merit i ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában« átcsap ama térre is, liol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendki-
vüli nökben« a világ történet 
nagy tárházából keres anyagot. 
Kiváló érdeket kölcsönöz e 
gyüjteménynek, hogy a közle 
mények tekintélyes része nnpló-
szerü följegyzés melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség ellenállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A »Hajdan, 
most és valaha* czimünek pl. 
a Svábhegy képezi szinterét, 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.« A'harmadik kötet föré-
s^ét, olHszorszájii utazásának 
leirása t ö l t i be, r i tka megflgye-
léssel, élénk szinekkel, érdeke-
sen festett utirajz, melyben a 
klassikus föld liatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költöi 
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoire-
nak, mellyel kevés »utlierás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változat .sságban párját 
ritkitó, de mindenütt költöi tar-
talmu gyüjtemény bizonyára a 
legkedvesebli olvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönség elött. 

F é m j t i l i i i ü i f . 
Regény a magyar társadalmi életből. 

I r ta 

V É R T E S I A R N O L D . 
Á r a 1 frt 4 0 kr. 

ELŐFIZETÉSI FELHIVÁS. 

MAGYAR BAZÁR 
m i n t 

A N Ö K M U N K A K Ö R E 
cziniü iliusztrált szépirodalmi divatlapra. 

A SÖKKP/ti-, HA/IHSSZÜM- ES MlH'AlLKtiHKT UIVATALOS 

K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Azon tömeges és rendkivüli pártolás, melyben ha-
zánk müvelt közönsége lapunkat részesiti, lehetségessé 
teszi azt, hogy az eddigieknél is nagy'ibb áldozatokat 
hozva, lapunkat egy oly melléklet.tel gazdagitsuk, minövel 
hazánk egy szépirodalmi közlönye sem dics-kedhetik. 
ügyanis (lapunk árán mit sem változratvai e z e n t u l m l n -
den számhoz egy külön lap regény mel lékletet 
adunk s e mellékleten már következő számunk-
ban egy ki tünö uj f rancz ia regény forditásának 
közlését kezdjf ik meg. 

Üz volna t e h n t : A negpyedlk mel lék le t l a p u n k -
lioz, melynek három eddigi melléklete, a minden számban 
megjelenö poinpás szinezett pá r is i d ivatkép, a t i z — \ 
t i zenkét kiváarott szabásra j / , mely évenként megrjelen 
8 a szinte minden számho/, csatolt m i n t a í v — már is 
elegendö volna, hogy a legkövetelöbb igényeket. kielégitse. 

Lapunk szépirodalmi részének ezen uj évi folyamát 
igen érdekes műrekkel kezdhetjük meg. Ugyanis Vér tessy 
A r n j l d „ M a r i a n n e " czimü szellernes beszélyével és Mrs. 
A l e x a n d e r , a kitünö angol irónö nagy feltünést okozott 
„Az ö lesrkedvesebb el lensége" czimü regényével. Késöbb 
Wickenl iurff A lmásy trrófnö „A v i z i l i l i o m " c/ imü költöi 
beszélyét adjuk Csukássy József forditásában. Számosérde-
kes czikk s költemény a leghiresebb irók tollából, külön 
rovatok a divat, etiquette és szépit-szet köréböl; gazdag 
tartalmu boriték, m lyen mulattató talányokon kivül ezerféle 
jó tanácsot talál az olvasónő — egy oly közlönyé emelik 
lapunkat, mely pártolóinak házában valóban nélkülözhet-
lenné vált. 

Lapunk divatrésze hoz pompás to i le t teket , és uj 
és izlésteljes ké / . imnnkáka t , a készitésmód oly részletes 
leirásával, mely még a kevéssé szakavatottakat is azoknak 
utánzására képesiti, ugy hogy bátran mondhatjuk, mikép 
a M. Bazár szásszor is kifizeti az érte áldozott csekély 
költséget. 

Csak ar ra kér j f ik még tisztelt elöfizetöin-
ket, lennének szivesek elöfizetésüket minél elébb 
beküldeni, hogy a lap szétküldésében rendetlen-
ség ne történjék. 

Elíífizetési feltéteiek a Bagyar Bazárra 
Évenként ÍO f r t 
Félévenként 5 f r l 
Negyedévenként . . . 2 f r t 5 0 k r . 

Az elöfizetési pénzek nz a lu l i r t k iadóbivata lnak leg-
czélszeiübben yostauta lványnyal küklhetők. 

A 9 1 . R t t s s á r k i i i d ó h i v a t u l t i . 

Budapest, J 879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




